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ఆప కీ యాద ఆతీ రహీ, రాత భర 

చషమ్ - ఎ - నం ముసుక్రాతే రహీ రాత భర 

ఆప కీ యాద ఆతీ రహీ.... 

హిందీ సినీసంగీత పర్పంచంలో కొనిన్ సినిమా పాటలుంటాయి. సినిమా జయాపజయాలతో  సంబంధం లేకుండా 
అవి పర్జల హృదయాలలో సాథ్నం సంపాదిసాత్యి. అలాంటి పాటలు రోజూ రేడియోలో వినిపించకపోవచుచ్. శోర్తలు 
అధికంగా కోరకపోవచుచ్. కానీ మనసులో ఏదో మారుమూల తమకంటూ పర్తేయ్క సాథ్నానిన్ ఏరాప్టు చేసుకుంటాయి ఆ 
పాటలు.  ఎకక్డ ఏ చినన్ సంఘటన ఆ పాటను మనసు పొరలనుంచి  వెలుపలకు తెచిచ్నా, కొనిన్రోజుల వరకూ 
వెంటాడుతూనే ఉంటాయి. వినన్ కొదీద్ మరింత వినాలనిపిసాత్యి. మనసులోతులోల్ మనకే తెలియకుండా నిదార్ణ సిథ్తిలో 
ఉనన్ సునిన్త భావనలను జాగృతం చేసాత్యి. తీయని వేదనను కలిగిసాత్యి. 'గమన' సినిమాలోని పాటలనీన్ ఇలాంటివే. 
అలాంటి పాటలలో అగర్తాంబూలం అందుకుంటూంది 'ఆప కీ యాద అతీ రహీ ' పాట. 

'ఉమార్వ జాన ' సినిమాతో పేరు పర్ఖాయ్తులు సాధించిన ముజాఫర  ఆలీ మొదటి సినిమా 'గమన'. ముజాఫర 
ఆలీకి ఉరూద్ సాహితయ్ం అంటే ఎంతో మకుక్వ. అందుకే సాందర్దాయకమైన గీతాలు వాడుకునాన్డు. కవి 'షహర యార'తో 
పాటలు  రాయించాడు. ఒకక్ పాట  మఖూద్ం  మొహియుదీద్న రాసిన కవితలలోంచి ఎంచుకునాన్డు. 'షహరాయ్ర' రాసిన 
పాటలనీన్ సంగీత పరంగా, సాహితయ్ పరంగా అతుయ్తత్మ సాథ్యిలో ఉంటాయి. 'సీనేమే జలన ', 'అజీబ సనేహా ముఝ 
పర గుజరా' వంటి పాటలు, ఆనాటి డిసోక్ యుగం హోరులో జోరులో పర్జల హృదయాలపై చిరుజలుల్ కురిపించాయి. 
చకక్టి సంగీతం కోసం తపిసుత్నన్ వారి దాహం తీరాచ్యి. ఒకరకంగా 'గజల కేర్జ' పర్జలలో పెరిగేందుకు మారగ్ం 
సుగమం చేశాయి  'గమన' పాటలు. 
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'గమన' సినిమా సంగీత దరశ్కుడు జయదేవ. కొతత్ గొంతులకు పోర్తాస్హం ఇవవ్టానికి పెటిట్ంది పేరు జయదేవ. 
అందుకే సురేష వాడక్ర కు గురిత్ంపు పాటగా ఎదిగింది 'సీనేమే జలన' పాట. ఇపుప్డు పేరుపొందిన గాయకుడు 
'హరిహరన' తొలి సినిమా పాట 'అజీబ సనేహా', 'ఆప కీ యాద అతీ రహీ' పాట పాడింది ఛాయా గంగూలీ. ఇది ఈమె 
తొలిపాట. ఈ పాటకు ఆమెకు జాతీయ ఉతత్మ గాయని అవారుడ్ ఆ సంవతస్రానికి లభించింది. 

'ఆప కీ యాద ఆతీ రహీ' పాట మరుపురాని పాటగా ఎదగటంలో ఛాయాగంగూలీ పాటను పాడిన విధానం 
పర్ముఖమైన పాతర్ పోషించినా, జయదేవ బాణీ ఆమె సవ్రం అంత గొపప్గా భావాలను పలికించటంలో ఎంతో 
తోడప్డింది. అతి తకుక్వ వాయిదాయ్లతో 'భైరవి' రాగంలో ఈ పాటను రూపొందించటం పాట పేర్క్షకుల మనసుస్లను 
కదిలించటంలో పర్ధాన పాతర్ పోషించేందుకు భూమికను సిదద్ం చేసింది. 'రాత భర' అని  'రా' దగగ్ర దీరఘ్ం తీసి 'భర' 
దగగ్ర ఒతిత్పలికి పాటలోని విరహవేదనను గానం దావ్రా అనుభవానికి తెసుత్ంది ఛాయాగంగూలీ సవ్రం. పాట చితీర్కరణ 
కూడా అరధ్వంతంగా వుండి పాట పర్భావానిన్ ఇనుమడింపచేసుత్ంది.  అయితే అనిన్టికనాన్ మఖూద్ం  కవితను ఈ 
సందరాభ్నికి ఎంచుకోవటం తోటే, పాట మరుపురాని పాటగా నిలుసుత్ందనన్ది సప్షట్ం అయిపోయింది. 

రాతర్ంతా నీ జాఞ్పకాలు వసూత్నే ఉనాన్యి. అనన్ది పలల్వి మొదటి పాదం. మామూలుగా అనిపిసుత్ంది. కానీ బాణీని 
మారిచ్న విధానం, ఛాయా గంగూలీ  సవ్రంలో పలికే భావం, పదాలను దీరఘ్ం తీసి, మురీక్లు వేసి పాడిన విధానం  పాట 
ఆరంభం నుంచీ అలరించే వీలును కలిప్సాత్యి. 

పొటట్కూటి కోసం పటట్ణం వసాత్డు హీరో. తలిల్, భారయ్ ఇంటోల్ అతని ఉతత్రం కోసం ఎదురు చూసూత్ంటారు. 
అతడినుంచి ఉతత్రం వసుత్ంది. అతత్గారికి ఉతత్రం చదివి వినిపించిన అతని భారయ్, నిదుర రాని రాతిర్ ఒంటరిగా కూరుచ్ని 
ఆ ఉతత్రానిన్ చదువుకుంటుంది .దానోల్ తన గురించి రాసిన వాకాయ్లిన్ చదివి అతడిని గురుత్చేసుకుంటూంటుంది. పాట 
ఆరంభమవుతూనే, నాయకుడు డబుబ్ లెకిక్ంచే దృశయ్ం తెరపై కనిపిసుత్ంది. డబుబ్ ఎలా మనుషులను వేరు చేసోత్ందో, 
మమతలను పరీకిష్సోత్ందో, పేర్మించిన హృదయాలను వేదనకు గురిచేసోత్ందో అతి సునిన్తంగా పర్దరిశ్సుత్ందీ దృశయ్ం.  
భారయ్ పాతర్ పోషించిన 'సిమ్తాపాటిల ' వదనం పర్దరిశ్ంచే భావాలను, కళళ్లోల్ కనిపించే భావనలను గురించి 
చెపప్నవసరంలేదు. పాట ఆరంభమవుతూనే మనసుకు పటేట్సుత్ంది. జీవితాంతం వదలదు. 

పలల్విలోని రెండవ పాదంలో 'చషమ్ - ఎ - నం' అనన్ పద పర్యోగం చేశాడు మఖాద్ం.   'చషమ్' అంటే ఒక అరధ్ం 
'కళుల్' అని. 'నం' అంటే, తడి, తేమ అనన్ అరాధ్లు వసాత్యి అపుప్డపుప్డు మంచుబిందువు వలల్ కలిగే 'చెమమ్'ను కూడా 
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సూచిసుత్ందీ పదం. 'చషమ్ - ఎ - నం' అంటే 'చెమమ్గిలిల్న నయనాలు' అనుకోవచుచ్. అంటే, చెమమ్గిలిల్న నయనాలు 
మందహాసం చేసూత్నే ఉనాన్యి అనన్మాట. అతని జాఞ్పకాలలో ఆమె  నయనాలు చెమమ్గిలాల్యి. కానీ, అతడు గురుత్కు 
వచిచ్ మనసుకు కలిగిన ఆనందంతో ఆమె సంతోషిసోత్ంది. పెదవులపై చిరునవువ్ నిలిచింది. 'చషమ్ - ఎ - నం' 
'ముసుక్రాతీ రహీ' అంటే ఒక వైపు నుంచి ఈ అరధ్ం చెపుప్కోవచుచ్. మరోవైపు 'చషమ్' అంటే ఆశ, ఊహ అనన్ అరాధ్లు 
కూడా ఉనాన్యి. ఈ అరాధ్ల దృషిట్తో చూసేత్,  ఒకవైపు ఆశ, మరోవైపు అతడు తిరిగి వసాత్డనన్ భావనతో ఆమె హృదయం 
సంతోషిసోత్ంది, మరోవైపు అతడు దగగ్ర లేకపోవటం వలల్ కలిగిన దుఖం వలల్, అతని జాఞ్పకాలతో ఆమె కళుల్ తడి 
అయాయ్యి అనన్ అరధ్ం కూడా తీసుకోవచుచ్. 

 రెండో పాదం వినన్ తరువాత కళల్లోల్ నీటి పొర కదలాడుతుంది. హృదయంలో అలవికాని మధుర బావన 
కలుగుతుంది. కళుల్ తడిగా వునాన్ మనసు మందహాసం చేసుత్ంది. దాంతోపాటు మళీల్ మళీల్ విని వేదనలోని ఆనంద 
భావనను అనుభవించాలనిపిసుత్ంది. దీనికి తోడు అతి తకుక్వ వాయిదాయ్లతో, గాయిక సవ్రానికి పార్ధానయ్ం ఇవవ్టంతో 
పాట పర్భావం మరింత పెరుగుతుంది. 

రాత భర దరద్ కీ షమమ్ జలీత్ రహీ 

ఘం కి లౌ థరథ్రాతీ  రహీ, రాత భర 

రాతర్ంతా వేదన దీపమై కాలుతూనే ఉందట. విషాదపు జోయ్తి రెపరెపలాడుతూందట. అతయ్దుభ్తమైన పర్తీకలతో 
ఆశ, నిరాశల నడుమ ఊగులాడే మానసిక సిథ్తిని వరిణ్ంచాడు కవి.  

దరద్ కీ షమమ్ ' 'షమమ్' అంటే దీపం. 'దరద్ కీ షమమ్' రాతర్ంతా దీపం వెలుగుతూండటం, మెలుకువగా ఉండటానిన్ 
సూచిసుత్ంది. 'దరద్ కీ షమమ్' అంటే వేదనా భరితమైన దీపం వెలుగుతూనే ఉందట. అంటే ఆమె హృదయం అతని 
జాఞ్పకాలతో రాతర్ంతా రగులుతూనే ఉందట. 'ఘం కి లౌ,  ' 'ఘం' అంటే దుఃఖం 'లౌ' అంటే ఫేల్ం. జోయ్తి. ఆమె 
హృదయం వేదనతో కాలుతూంటే దుఖం జోయ్తి వణుకుతూ, రెపరెపలాడుతోందట. కవి పర్దరిశ్ంచిన భావం వలల్ 
హృదయంలో అదుభ్తమైన భావం  ఎగసి పడుతుంది.  'లౌ' అంటే జోయ్తి అనన్ అరధ్ంతోపాటు, అనుబంధం, పేర్మ, 
ఆపాయ్యత తీవర్మైన కోరికలు,  ఆశనిరాశల నడుమ ఊగిసలాడుతునాన్యనన్ మాట. 'థర థరానా' అంటే కంపించటం. 
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ఈ పాదం తరువాత వినిపించే మురళీరవం అతయ్దుభ్తంగా ఉంటుంది. జయదేవ సంగీత సృజనలో వాయిదాయ్ల  
వాడకంలోని ఔచితయ్ం కొటొట్చిచ్నటుట్ కనిపిసుత్ంది. వాయిదాయ్ల దావ్రా దృశాయ్లను కళల్ముందు నిలిపే  జయదేవ పర్తిభకు 
'పేర్మ పరబ్త' సినిమాలోని 'యె దిల ఔర  ఉనీక్' పాట, 'రేషామ్ ఔర షేరా'లోని 'తూ చందా మై చాందీన్', 'ఎక మన కి 
తపన' వంటి పాటలు అతయ్దుభ్తమైన నిదరశ్నాలు. వేణు వాయిదయ్ం వినిపించటానికీ, పాటలో తరువాత వినిపించే 
చరణానికి సంబంధం  ఉంటుంది. 

బాంసురీ కీ  సురీలీ  సుహానీ సదా 

యాద బన బన కె ఆతీ రహీ,  రాత భర. 

రాతర్ంతా పదే పదే వేణువు పలికే మధురమైన నాదం జాఞ్పకమై పదే పదే గురుత్కు  వసోత్ందట. చకక్టి ఊహ. 

యాద కె చాంద దిల మే ఉతరేత్ రహే 

చాంద నీ జగామ్గతే రహీ, రాత భర. 

జాఞ్పకాల చందుర్డు హృదయంలో నిండిపోతూనాన్డట. రాతర్ంతా వెనెన్ల జాజవ్లయ్మానయ్ంగా పర్కాశిసూత్నే ఉంది. 
సరవ్ం పర్తీకల మయం.  

కోయి దీవాన గలియోమె ఫిరాత్ రహా 

కోయి అవాజ ఆతీ రహీ, రాత భర.... 

ముగింపు చరణం ఇది. పంచ లైన అనన్మాట. ఎవరో పిచిచ్వాడు రాతర్ంతా వీధిలో తిరుగుతూనే ఉనాన్డట. 
రాతర్ంతా ఏదో పిలుపు వినిపిసూత్నే ఉనన్దట. అరధ్వంతమైన చరణం ఇది. సాధారణంగా పిర్యుడు, పిర్యురాలి 
ఇంటిచుటూట్ తిరుగుతుంటాడు. ఆమెని రహసయ్ంగా పిలుసూత్ంటాడు. ఇకక్డ అతని జాఞ్పకాలు ఆమె చుటేట్ 
తిరుగుతూనాన్యి. ఆమెని పిలుసూత్ అతడి జాఞ్పకాలను గురుత్చేసూత్నే ఉనాన్యి.  ఆమె మనసుస్ అతని చుటేట్ తిరుగుతూ 
అతడిని పిలుసోత్ంది రాతర్ంతా. ఇలా పలు అరాధ్లనిసుత్ంది ఈ చరణం. విరహవేదనను ఇంత అందంగా, అనుభవైక 
వేదయ్ంగా పర్దరిశ్ంచటం అందరికీ సాధయ్ంకాదు. ఈ చరణం చితీర్కరణలో నాయకుడు డబుబ్ సంపాదనకోసం వీధులోల్ 
టాకీస్ నడుపుతూంటాడు. ఇకక్డ డబుబ్ వేటలో ఒక పిచిచ్వాడు, తనని తాను మరచి పిచిచ్వాడిలా వీధులోల్ 
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తిరుగుతునాన్డనన్ అరధ్ం కలిగిసుత్ంది దృశయ్ం. పిచిచ్వాడెందుకంటే, అసలు పేర్మ తలిల్నీ, భారయ్నూ ఊళోళ్ వదలి నగరం 
వీధులోల్ అందని మృగతృషణ్ అయిన డబుబ్ వెంట పడుతునాన్డు కాబటిట్.  

ఎదురు చూపులు, జాఞ్పకాల ఒంటరి వేదనను పర్దరిశ్ంచటంలో కవి ఎకక్డా అతిశయోకుత్లు వాడలేదు. నువువ్ 
రాకపోతే ఎదురుచూసూత్   చసాత్ననన్ నాటకీయ భావాలు లేవు. ఆశల దీపం రెపరెపలాడుతోంది. నీ జాఞ్పకాలు నాలో 
భాగమైపోయాయి. ఆ జాఞ్పకాల వెనెన్లలా  విరబూసూత్, విరహవేదనను పెంచుతునాన్యి. నా ఆలోచనలు నీ చుటేట్ 
పిచిచ్వాడిలా తిరుగుతూ, నినున్ పిలుసుత్నాన్యి. ఆ పిలుపులతో రాతర్ంతా నాకు నిదరపటట్లేదు, నీ ఆలోచనలే రాతర్ంతా 
వసూత్నాన్యి. అంటూ అతయ్ంత సాధారణమైన రీతిలో, అతయ్దుభ్తమైన పర్తీకలతో, తన భావనలను ఇతరులపై ఆరోపిసూత్ 
మఖూద్ం  కవితను రచించిన తీరు ముగుధ్లను చేసుత్ంది. 

 సినిమాలో సరైన సందరాబ్నికి సరైన కవితను ఎంచుకుని సినీ గేయ పర్పంచానికి అదివ్తీయమైన గీతానిన్ 
అందించారు ముజఫర ఆలీ, 'జయదేవ'లు. 'గమన' సినిమా నానాపటేకర తొలి హిందీ సినిమా. ఈ పాట పాడినందుకు 
ఛాయా గంగూలీకి , బాణీని కూరిచ్నందుకు 'జయదేవ'కికూడా అతుయ్తత్మ  జాతీయ సాథ్యి అవారుడ్లు లభించాయి. 
'మఖూద్ం' ఈ కవిత ఎంత పార్చురయ్ం పొందిందంటే మఖూద్ం మరణించినపుప్డు ఈ కవితను అనుకరిసూత్, పర్ఖాయ్త కవి 
'ఫైజ అహమ్ద పైజ' తన కవిత దావ్రా మఖూద్ంకు శర్దాద్ంజలి అరిప్ంచాడు. 

ఆప కీ యాద అతీ రహీ, రాత భర 

చాంద ని దిల దుఖాతే రహీ రాత భర 

రాతర్ంతా నీ జాఞ్పకాలు వసూత్నే ఉనాన్యి.  వెనెన్ల నా హృదయానిన్ దుఃఖింప చేసూత్నే వుంది.   

గాహ జలీత్ హుహీ  గాహ బుఝ తీ హుయీ 

షం - ఎ - ఘం ఝిల మిలాతీ రహీ,  రాత భర 

అపుప్డపుప్డు హృదయం మండుతూ, అపుప్డపుప్డు తగుగ్తోంది. అంటే వేదన ఒకోసారి భరించలేనంతగా 
మరోసారి కొదిద్గా తగుగ్తోందట. 'షం' అంటే 'షమామ్ ' అని అరధ్ం. ఆ వేదన జావ్ల రాతర్ంతా వెలుతుతూనే ఉందనన్మాట. 
ఇపుప్డు మొదటి పాదంతో అనవ్యించుకుంటే,ఈ వేదన జావ్ల ఒకోసారి వెలుగుతూ, ఒకోసారి దాదాపుగా ఆరినటుట్ 
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తగుగ్తూ, రాతర్ంతా ఇలా వెలుగుతూనే ఉందట. ఆ వేదన అతడిని నిలవనీయటంలేదు. వేదన నిరంతరం ఉంటే అది 
అలవాటయిపోతుంది. కానీ హెచిచ్,తగుగ్తూంటే అది భరించటం కషట్ం. ఆ వేదన అలవాటుకాదు. నిలవనీయదు. మఖూద్ం 
మరణం,  ఫైజ ను అంతగా బాధించిందనన్మాట. 

కోయి ఖుషూబ్ బదలీత్ రహీ పైరహన 

కోయి తసీవ్ర గాతీ రహీ, రాత భర 

'పైరహన' అంటే దుసుత్లు అనన్ అరద్ం ఉంది. 'పైరహన' అంటే దుసుత్ల  పైన తొడిగే నలల్టి పెదద్ కోటు అనన్ అరద్ం 
వసుత్ంది. ఏదో పరిమళం ఇలా దాకుక్ని, కనిపిసూత్ ఉందట.  ఏదో చితర్ం రాతర్ంతా పాడుతోందట. ఇకక్డ ఖుషూబ్, 
తసీవ్ర లను పర్తీకలుగా వాడాడు ఫైజ. పరిమళం అనుభవించాలి అది కనిపించదు. ‘తసీవ్ర’ కనిపిసుత్ంది. అతడి రూపం 
కనిపిసోత్ంది కళల్ముందు. కానీ అతడు నిజంగా లేడు. కానీ అతని పాట (కవిత) వినిపిసుత్ంది. ఆ కవితల పరిమళం 
తెలుసోత్ంది. మఖూద్ం  సాథ్యికి తగిన నివాళి. 

ఫిర సబా -సాయా - ఎ - శాఖ - ఎ - గుల కె తలే 

కోయి ఖిసాస్ సునాతీ రహీ,  రాత భర 

'సాయా - ఎ - రఖ - ఎ గుల ' అంటే పరిమళ భరితమైన పూల గుతుత్లునన్ శాఖ' అని అరధ్ం. అలాంటి 
చెటుట్కొమమ్ కిర్ంద, 'సబా' అంటే 'వాయువు' 'చిరుగాలి' అని అరధ్ం. అలాంటి పరిమళభరితమైన పూల గుతుత్లునన్ కొమమ్ 
కిర్ంద చిరుగాలి ఏదో కథను రాతర్ంతా వినిపిసూత్నే ఉందట చిరుగాలి. ఎక చమేలీ కే మండేవ్ తలే అనే మఖూద్ం కవితను 
గురుత్కుతెసూత్ రాసిన పాదాలివి. మలెల్తీగ నీడలో ఇదద్రు పేర్మికుల శరీరాలు పేర్మాగిన్లో జవ్లిసుత్నాన్యంటూ పేర్మ 
గాథను చెపుత్ందా కవిత. అందుకే రాతర్ంతా పరిమళభరితమైన కొమమ్ నీడన కథ చెపూత్నే వుందనాన్డు ఫైజ.  

జోన ఆయా ఉసే కోయి - జంజీర - ఎ దర 

హర సదా పర బులాతీ రహీ,  రాత భర 

'జంజీర - ఎ  - దర ' అంటే తలుపుకునన్ గొళెల్ం ' ఎవరయితే రాడో పర్తి సవవ్డికీ, అతడే వసుత్నాన్డని తలుపు 
గొళెల్ం పిలుసూత్నే ఉందట రాతర్ంతా.  
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ఏక ఉమీమ్ద సె దిల  బహలాత్ రహా 

ఇక తమనాన్ సతాతీ రహీ,  రాత భర. 

ఒక ఆశ హృదయానిన్ ఆనందింపచేసోత్ందట. ఒక కోరిక రాతర్ంతా బాధిసూత్నే ఉందట. అతడు వసాత్డనన్ ఆశ, 
అతడు రావాలనన్ కోరిక అనన్మాట. ఇది 'మఖూద్ం' కవితలను ఆధారం చేసుకుని అతడి కవితను అనుసరిసూత్ మఖూద్ంకు  
ఫైజ సమరిప్ంచిన నివాళి. 

ఉతత్మమైన సాహితయ్ం ఉతత్మమైన సప్ందనలకు కారణమౌతుంది. అందుకనే కవులు సాహితాయ్నిన్ సరసవ్తిలా 
పూజిసూత్, ధాయ్నిసూత్ అతయ్ంత పవితర్మైన భావనతో అతుయ్తత్మమైన సాహితాయ్నిన్ సృజించారు. ఆ సాహితాయ్నిన్ పర్జలకు 
చేరువ చేయటం దావ్రా, తరతరాలకు జాఞ్పకం చేయటం దావ్రా, ఉతత్మ భావనలను సమాజంలో విసత్రింపచేయవచుచ్. 
హిందీ సినీ కళాకారులు ఈ పనిని సమరధ్వంతంగా చేశారు.  పర్సిదధ్  కవుల కవితలను సినీగీతాలుగా మలచి సామానుయ్డు 
సైతం, అనుభవించి, ఆనందించే వీలును కలిప్ంచారు. అందుకే 'రాత భర' మాతర్మే కాదు ,'జిందగీ భర ' (జీవితాంతం) 
ఆనాటి కళాకారులను తలుచుకుంటూంటాం. 

                (�ūàȂ� �ɄǾî ఉɇì  �ɬ�� ȇ��ǝ �ɚǩì p..) 
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